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ru| 13bIKOBas penpeseHTaLus pesMrMo3HoON BNacTu
B paHHeCcpeaHeBEeKOBOMW aHITOCAKCOHCKOM NIMHIBOKY/IbTYpe
(Ha MaTepuane Noambl «beoByNbd» M KAHFNOCAKCOHCKOM XPOHUKM»)

lorenko B. B., Manawesckas M. B.

AnHomauyus. 1enb UCCIeI0BaHMS - OMPeNeUTb BepOalbHbIe CIIOCOOBI BOIUIONMIEHUS PETUTUO3HOM BIACTU
B AHIVIOCAKCOHCKO JMHTBOKYJAbTYpe paHHero CpenHeBEKOBbs, 3abUKCUPOBAHHbIE B AHIVIOCAKCOHCKUX
TeKCTax, MpeiCTaBJIeHHbIX Ha JPeBHEAHTIMIICKOM sI3bike. MaTepuasoM 1cCaeI0BaHus CIYKaT paHHeCpeI-
HEBEKOBbIe IMChbMEHHbIE HAPPATMBHbIE TEKCThI I03MbI «beoBy/Ibd» M jeTonucK «AHITIOCAKCOHCKOM Xpo-
HMKM». HayuyHass HOBM3HA MCCIeIOBAaHMS 3aK/II0UYaeTCs B PACKPBITUM ¥ YTOUHEHUY MPU3HAKOB PEIUTUO03-
HoJ BiacTu. OmnpefeieHbl TPAaHUIbI ee CeMaHTUYeCKOTO MPOCTPAaHCTBA, OMMCAHbI SI3bIKOBBIE CPEICTBA ee
perpeseHTalllM, PaCKPbITHI IOBeIeHYeCKe TTPU3HAKY PeTUTYO3HbIX BJIaCTUTeIe, TpeicTaBlIeHHbIe B TT1-
YeCcKOM ¥ JIETOITMCHOM TeKCTax. B pesy/bTaTe MCC/IeIOBaHMS BbISIB/IEHBI M OXapaKTepM30BaHbI IPYIIIIbI JIEKCEM,
HOMMHMPYIOIIME TIPeICTaBUTes el PeIUTMO3HOM BIaCTH, UX aTPUOYTUBHASI COUETaeMOCTh, a TAK’Ke OCHOB-
HbIe IPYIIITHI [JIAaT0JIOB PEIUTMO3HOM TeMATUKY, TIPeICTABIEeHHbIE MMCbMEHHBIMY UCTOUYHUKAMMU.

en| Linguistic Representation of Religious Power
in the Early Medieval Anglo-Saxon Linguoculture
(by the Material of the Poem “Beowulf” and the “Anglo-Saxon Chronicle”)

Gogenko V. V., Palashevskaya I. V.

Abstract. The research aims to determine the verbal ways of representing religious power in the Anglo-
Saxon linguoculture of the early Middle Ages recorded in Anglo-Saxon texts presented in Old English.
The research material is the early medieval written narrative texts of the poem “Beowulf” and the annals
of the “Anglo-Saxon Chronicle”. Scientific novelty of the research lies in shedding light on and clarifying
attributes of religious power. The boundaries of the semantic space of religious power were defined,
the linguistic means of its representation were described, the behavioural attributes of religious rulers rep-
resented in epic and chronicle texts were revealed. As a result, the researchers have identified and charac-
terised groups of lexemes naming representatives of religious power, their attributive collocability, as well
as the main groups of religious verbs presented by written sources.

BBenenne

AKTYaJIbHOCTh TE€MBI UCC/IeJOBAHMS 00YCIOBI€EHA HAYYHBIM MHTEPECOM K (DeHOMEHY BJIACTM KaK COIMATbHOMY,
TIOJINTUYECKOMY ¥ KyJbTYpHOMY (DeHOMEHY M CITOCO6aM ee OTpakeHMsI B SI3bIKe U KyIbType pPasHbIX HapomoB. He-
CMOTPSI Ha GOJIBIIIOE KOTMYECTBO KOHIIEMTOMOTMUECKUX UCCIeIOBAHMIA, CrieliMbuKa S3bIKOBO KOHIENTYaan3aIun
BJIACTH, B YaCTHOCTM PENUTMO3HOM, B aHIVIOCAKCOHCKOJ paHHeCpe[HEBEeKOBOJ JIMHIBOKYIbTYpE €ellle He IOoay4ynsia
JIOCTATOUHOE HAyYHOE OCBellleHJe: ee YCTPOMCTBO, CIIOCOGBI SI3BIKOBOI PElpe3eHTal[UU B aHTIIOCAKCOHCKO JIMHT-
BOKY/IbTYpe paHHero CpeHeBeKOBbSI.

OpraHusanus U CTPYKTypa paHHeCPeIHEBEKOBOIO TePMAaHCKOTO OOIECTBA HAXOAUTCS B LIEHTPEe BHMMAaHMSI MHO-
TUX YUYeHbIX U UCCIefoBaTeliell — He TOAbKO 3aMafHbIX, Kak HampuMmep, uccienosanusi K. Bpynnepa (2003), E. A. lep-
ByZ, (1988), HO U oTeuecTBeHHbIX: paboThl H. 0. ['Bo3menkoii (2016), B. B. Torenko (2011), A. 5. Typesuua (2007),
E. A. MenbHUKOBOI1 (1987), O. B. Tomb6epr (2013), C. I'. IIpockypuHa, A. B. IIpockypuHoit (2014).

HecMoTpst Ha CTONb MPUCTANbHBIN MHTEPEC, COLMATbHBIN CTPOV OPEBHUX repMaHIIEB BCE K€ BbI3bIBAET CITOPBI
VI pa3HOI/Iacus Cpefy YUeHbIX U McCaeoBaTesneli U 1o celi eHb, IPUUYMHONM TOMY CITY>KUT OTCYTCTBME LOCTATOYHOTO
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o6beMa mHpopmaiuu. CBeIeHNs, KOTOPbIMM Ha CETONHSIIHMIT IeHb pacIioaraloT yueHble, 4acTo dhparMeHTapHbI
M OTPBIBOYHBI, YTO LOBOJBHO YaCTO MPUBOLUT K IMPOTMBOPEUMBBIM TOJKOBAHUSIM M YMO3aK/IIOUeHMsIM. B monmas-
JisiioleM OOJIbLIIMHCTBE CyvyaeB MMCbMeHHbIe MICTOUHMKM He NIpUHaJJIeskaln OueBUALaM, a 3aMMCTBOBAIUCE Y APY-
I'MX aBTOPOB, UTO elile 6oJiee YCIOKHIET 3a/1auy.

Llenb ompenenuia ciefyloliye 3afauy Uccaef0BaHMs: 1) yCTaHOBUTb KOHCTUTYTMBHbBIE NIPU3HAKY PeIUTMO3HOM
BJIACTH; 2) OMUCATh CYyOBEKTHO-O00bEKTHBIE CPEICTBA 0603HAUEHUST PEIUTUO3HONM BJIACTH, BHIPAKEHHbBIE TTPSIMbIMU
HOMMHAIVSIMU TIPABUTENEN, VX OKPYKEHUS, TPUHAIIEXKAMIMX ITUM JIUIIAM SMOJIeMaTUUeCKUX TTPeIMEeTOB; 3) oxa-
pakTepM30BaTh IIOBeleHUeCKMe IPU3HAKY BIaCTUTeNe U MOASaHHbIX B @aHIJIOCAKCOHCKOM JTMHTBOKY/IbTYpe paHHe-
ro CpegHeBeKOBbsI; 4) MTPOAHATM3UPOBATb BhIPASKEHHBIE B SI3bIKE 1IEHHOCTHbIE OPMEHTUPHI TIOBEIEHUST CYOBEKTOB
pPeIUTMO3HOI BIACTHU B aHIVIOCAKCOHCKOM 0011ecTBe paHHero CpeJHeBEeKOBbBSI.

Bo BpemsI MccienoBaHys MPUMEHSUTVCD CI€AYIONIE METOAbI: KOHIIENTYTbHbBIN aHam3, AeVHAUIIMOHHBI Y KOMITO-
HEHTHBbI/ aHaJI13, METOI, CTUTOIITHO BHIOOPKY 13 IpeBHETepMaHCKMX MCTOUHMKOB, ITPYeM MOAETMPOBAHNS KOHIIEIITa.

MarepuasioMm KcCaeAOBaHMUS TMOCTYKWIM MMUCbMEHHbIe HappaTMBHbIE MCTOUYHMKM aHTJIOCAKCOHCKOTO Iepuoja
Ha JOpeBHEAHIVIMIICKOM SI3bIke — 3muyeckas mosma «beoBynbd» (Beowulf. URL: https://www.sacred-texts.com/-
neu/ascp/a04 01.htm; mamee — Bwf.) u «AHrmocakcoHckasi XpoHuka» (Anglo-Saxon Chronicle. URL: https://web.
archive.org/ web/20110101113823/http://asc.jebbo.co.uk; ganee — Chr.).

B mcciemoBaHuyM mpeCcTaBAeHbl aBTOPCKYE MepeBOoAbl TEKCTOB, B KaUeCTBe JIeKCUKOrpadmyeckux MCTOUYHUKOB
MCIIOTb30BAIMCh AAHHbBIE TOJKOBBIX, IMHTBUCTUYECKMX, ITUMOJIOTMIYECKUX U APYTUX CJIOBApeil JpeBHeaHIJIUIICKOTO
¥ COBPEMEHHOTO aHT/INiCKoro s13b1koB (Bosworth Toller’s Anglo-Saxon. URL: https://bosworthtoller.com).

TeopeTnueckyo 6a3y mcciaemnoBaHusi coctaBisiioT Tpyabl C. A. AckonbmoBa (1997), 10. . AmpecsiHa (1995),
A. TI. Ba6ymkuHa, M. A. Crepuuna (2018), C. I'. BopkauéBa (2015), B. B. Bopo6séBa (2006), B. 1. Kapacuka (2017),
TTOCBSIIIIEHHbIE TTPO6IeMaM JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYM M aKCHOJIOTMUYECKOI JIMHTBUCTUKM, a TaKke paboThI IO repMaH-
CKOJi TeKCTOJIOTUY TaKUX uccaenoBareseii, kak T. Bredehoft (2003), E. A. MenbHukoBa (1987), A. §. T'ypesuu (2007).

ITpakTUUecKasi 3HAaUMMOCTb PabOTHI OTIPEEISIeTCSI BO3MOKHOCTBIO ITPUMEHEHMSI ee pe3yJibTaTOB B paMKaxX uTe-
HMSI AVCUMUIUIVH T10 JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUU, UCTOPUYM AHIJIUIACKOTO SI3bIKA, aHTVIMIICKOI JIEKCUKOIOTUM, CTUIIUCTUKI
U MHTepIIpeTaluy TeKCTa.

OcHOBHAaf 4acTh

Ha done commaabHO-9KOHOMMYECKOTO U IMOJIUTUYECKOTO Pa3BUTUSI JPEBHErepMAaHCKOTO 00IeCTBa, 3apOskKaAeHNS
TepBOHAYA/IbHBIX MPU3HAKOB TOCYAAPCTBA B MCTOYHMKAX, B OCOOEHHOCTM B «AHIJIOCAKCOHCKOM XPOHMUKE», YETKO
TIPOC/IEKMBAETCS BIMSIHME LIEPKBU U TIPeJICTaBUTe el [IepKOBHOI 3HATU. IlepKOBb OKa3biBaja BAMsSIHME Ha Bce che-
PBI JKM3HM U TIPEJICTABISIa He MEHBIIYIO CUTY U BJIaCTh, UM CaM KOpOJb. VicciemyemMble MCTOUHUKY OTPAXKAIOT aK-
TUBHOE y4acTue IIepKBHU.

JeTaabHbIi aHAIN3 HAPPATUBHBIX MCTOYHMKOB, OCHOBAHHbII Ha CIJIONIHOV BHIOGOPKE JIEKCMUECKUX eAVHUII, CO-
cTaBuiI 38 enuHUI] B 379 KOHTEKCTHBIX YIIOTPeOIeHMUSIX, HOMVMHUPYIOUMX CYObeKTOB PeIUTMO3HOM BIacTH, UX Aeii-
CTBYS, LIEHHOCTY BJIAaCTM (3HAUMMbIe MOV MTOBeJeHMsI, KauecTBa (I06poeTesnn)), MPOCTPAHCTBA BJACTU U ee aT-
pU6YTHI (HEOTheMJIEMbIE OTIMYUTETbHbIE TPUHAIIEKHOCTY BIACTH).

TekcTbl T03MbI «BeoBynbGh» 1 «AHTTIOCAKCOHCKOM XPOHMKM» CBUJIETENIbCTBYIOT, UTO PEIUTMO3HBIN CerMEeHT BJia-
CTU TIPEJICTaBJIeH PSIOM JIeKCeM, YKa3bIBalOUIMX HA HOMMHAHTOB JAHHOTO BUA BJIACTU: BbICIIME CUJIbI U TyXOBHbIE
TipeicTaBUTeNN. JIJaHHASI B MCTOYHMKAX Mepapxusi TyXOBHBIX JIMII OTPakaeT 3HAUMMOCTDb JTAHHOTO acIekTa B obiie-
cTBe aHIIocakcoB: Crist (Xpucroc), God (bor), dryhten (bor), papa (niaria pumckuii), arcebiscop (apxuemnuckor), bis-
cop (emnickor), godspellere (pornoBegHUK), munuc (MOHax), martyr (My4eHUK), sanct (CBAToit), apostol (arocTon).

['1aBeHCTBYIOIEE MMOJIOKEHME B 3TOI MOJIe/IM YCTPOMCTBA BiacTu otBemeHo God (Bwf. 13, 956, 1056, 1371, 1397,
1553, 1626, 1658, 1716, 1725, 1751, 1997, 2182, 2651, 3054), cumBonu3supytomemy TBopiia, Bora, KOTOpbIi Bcerma
BBICTYIIA€T Ha CTOPOHE repMaHIeB B KaueCTBe 3alIMTHUKA, IOKPOBUTENS U MOMOIIHMKA BO Bcex cdepax sKU3HU
JIpeBHErepMaHCKOTO OOIEeCTBa.

MaHHast JiekceMa JOCTAaTOYHO YacTO YIOTPe6JIsieTcsl B IO3Me B BUie OOpalleHMs C Lieblio IPU3BaHusI 0 IIOMOIIK
WU BbIpaxkeHus 61aromapHOCTH: ...pone god sende / folce to frofre... (Bwf. 13-14) - «...koToporo Bor mocsan / Haponmy
Ha pagocCTh» (3[€Ch U Jajiee IepeBoy, BHIMOJIHEH aBTopamu ctaTbu. — B. I., 1. I1.).

KoHTekcTyanbHbIN aHaIM3 TOKa3ad, 4TO JieKceMa god valle BCEro ymnoTpebssieTcss ¢ raaronamu forgyldan -
‘to pay for, to repay, to reward’ — «3aIuIaTUTh, OTIVIATUTD, BO3HATPAOUTh»; pancian — ‘to thank’ — «mo6iarogapuThb»;
scildan - ‘to protect, to shield’ — «3amuiaTh, orpaxkaaThb»: gode forgylde (Bwf. 956) — bor BosHarpaaut; gode pancode
(Bwf. 1397, 1626) — «obnaromapui borar; god scylde (Bwf. 1658) — «Bor criac».

Hccnemyemast iekcemMa Yaiie BCErO BCTPEUAeTCsl B aTPUOYTUBHBIX COUETAHUSIX C TAKMMM CYIJIbHBIMM IIpUIara-
TeNnbHBIMU, KakK halig, mihtig, witig: halig god (Bwf. 1553) — «cBsatoii Bor»; mihtig god (Bwf. 701, 1716, 1725) — «Bce-
CUJIBbHBIN Bor».

Crist (Chr.1, 2, 33, 565, 636, 655, 885, 1031, 1066) — ‘Christ’ — «Xpuctoc»: Octauianus ricsode Ixv wintra, on pam Ixii
geare his rices Crist wees acenned (Chr. 1). / «OKTaBMaH IIpaBUJI LIECThAECST IIECTh 3UM, M B LIIECTHAECIT BTOPOIi IO,
€ero IpaBjieHus Ha CBeT nosiBwics Xpuctoc»; Her waes Crist ahangen (Chr. 33). / «Torma XpucTta pacrisiim».

Jlekcema dryhten MOXeT BBICTYIATh KaK YacCThb CJIOKHOTO KOMITO3MTA, HA3bIBasl MPAaBUTENS Kak IMpeACTaBUTE-
Jis cBeTCKOM Bmactu — Geatta dryhten, sigedryhten, winedryhten, eorladryhten v pp. OgHaKoO CaMOCTOSITeJIbHOE
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KOHTeKCTHOe yroTpebienne nekcembl dryhten/drihten (Bwf. 108, 181, 187, 686, 696, 1554, 1841; Chr. 937) co 3Haue-
HueM ‘the Lord, God’ — «['ocriofp, Bor» 1aeT HaM MpaBoO TOBOPUTH O MPUHAJIEXXHOCTH K PEIUTMO3HOI BIacTu. B Tek-
CTe MO3MbI BCTpPeYaeTCss B aTpMOYTUMBHBIX COUETAHMSIX C MpuiaraTenbHbiMu halig, mihtig, ece, witig: halig dryhten
(Bwf. 686) — «cBsiToit Bor»; mihtig drihten (Bwf. 1398) — «Bcemorymmit Bor»; ece drihten (Bwf. 108) — «BeuHbIi1 Bor»;
witig drihten (Bwf. 1554, 1841) — «Mmynpbiii Bor».

Apostol (Chr. 30, 35, 44, 99, 616, 984) — ‘a messenger, an apostle, a disciple’ - «moc/iaHHMK, arocToN, yaeHUK»: Her waes
Crist gefulluhtud Petrus Andreas gehwierfede Iacobus Iohannes Philippus pa xii apostolas (Chr. 30). / «<Torga Xpucrtoc 6bi1
KpellleH U Tak ke o6patui [letpa, Auapest, akoBa, MloanHa, Ouiuiina BMeCTe ¢ IPYTMMM JBEHAALATHIO alIOCTOIAMM».

CwibHble cyliecTBUTeMbHBIE arcebiscop (Chr. 668, 759, 763, 764, 785, 790, 799, 803, 804, 812, 813, 829, 831, 870,
898, 940, 1005, 1006, 1040,1050, 1070) — ‘archbishop’ — «apxuemuckom» u biscop (Chr. 110, 430, 601, 625, 634, 635,
636, 650, 651, 660, 664, 670, 690, 703, 705, 709, 731, 660, 664, 670, 690, 703, 705, 709, 731, 736, 737, 741, 772, 790,
794, 799, 802, 812, 813, 823, 828, 830, 833, 845, 867, 871) — ‘bishop’ — «enmckon»: Her fordferde Eadsige arcebiscop,
Rodbert feng to arcebiscoprice (Chr. 1050). / «Torga ymep apxXuemnmckon dajacure v PombepT HacaeI0Bal apXMenmcKor-
ctBO»; Her Agelbryht biscep gewat from Cenwale, Wine heold pone biscepdom iii gear (Chr. 660). / «Torma drens6pyT,
€IUCKOTII, MTOKNHY KeHBas, BuHe MPUHSIT €MUCKOIICTBO HAa TPU TOHAx».

Jlekcema papa (Chr. 92, 101, 595, 596, 601, 688, 794, 797, 813, 814, 816, 853, 885, 1070) — ‘pope’ — «mamna pum-
ckuit»: Her Clemens papa forpferde (Chr. 101). / «Torma ymep namna KinemeHnt»; Her Gregorius papa sende to Brytene
Augustinum (Chr. 595). / «Ilana T'puropuit otripaBui B Bpuranuio ABryctuHa»; Her Leo se epela papa se halga forpferde
(Chr. 814). / <Torna mara JleB, 6J1aTOPOAHbIN U CBSITOM, yMep».

JlekceMa, TIpeICTaBIISIONIAsl CUJIBHOE CYIIECTBUTENbHOE, godspellere (Chr. 63, 84, 90, 99) — ‘an evangelist’ — «eBaH-
TeJIICT, MUCCHOHED, TIPONIOBETHMK» TaKKe BCTpevaeTcsl B ucTouHmke: Her Marcus se godspellere forpferde (Chr. 63). /
«Torpa ymep nporosegHUK Mapk».

CunbHOe cymecTBuTenbHoe sanct (Chr. 34, 283, 565, 673, 679, 729, 759, 855, 874, 924, 942, 946, 951, 955, 959,
961, 963, 988) — ‘a person who has been recognized for having an exceptional degree of lowliness, sanctity and vir-
tue’ — «cBsTON>: Her... Sanctus Ecgbryht forpferde (Chr. 729). / «<Torga... CBSITO 9KO6PUKT yMep».

CwibHoOe cytiecTBuTenbHOe munuc (Chr. 595, 596, 716, 964, 973, 1070) - ‘a monk’ — «moHax»: Her Gregorius papa
sende to Bretene Augustinum. mid wel monegum munecum pa Godes word Engla peode godspellian (Chr. 596). / «B aToT
rox mama I'puropmii oTrpaBui B BpuTaHMIO ABrycTMHA M MHOXECTBO MOHAXOB, YTOOBI MPOIOBEIOBATh HAapOLY
aHIJIOB CJIOBO boxkbe».

CuibHoe cyuiecTBuTesnbHOe martyr (Chr. 283) — ‘a person who is made to suffer or the one who is killed because
of their religious beliefs and is admired and respected by people who share the same beliefs’ — «<myuenuk»: Her pow-
ade sanctus Albanus martyr (Chr. 283). / «<B 3TOT ToJI IOCTpaias CBSITOI My4eHUK AJTbOaH».

CyObeKTnl
PE/IHTHO3HO ii B1acTH
God —boe,

Dryhten/drihten —
Bceesviunuii

Crist —Xpucmoc

Pucynoxk 1. Cmpykmypa HomuHamueHotii zpynnat «Cy6sexmal penuzuo3Hol eaacmu»
8 PaHHecpeoHedeK0B0ll aH210CaAKCOHCKOLL JIUH2BOKYNbIMYpe

Ha PucyHke 1 npencraBieHa siepHo-niepudepuitHas cTpykrypa KoHuemnrta PEJIUTYIO3HAS BJIACTD.

ATpubyTVBHBIE COUETaHNSI BBISIBJIEHHBIX HAMM JIEKCEM TaksKe Jal0T BO3SMOXKHOCTb YTBEPKAATh O BaYKHOCTY PEJTUTH-
O3HOTO acIleKTa B KM3HU ApeBHUX repmaHiieB. Tak, MCTOUHMKM UCIIOIb3YIOT IIPEXKe BCEro CUIbHbIE NpylaraTesibHble
C JOMMHAHTHBIM cakpaibHbIM 3HaueHueM: halig (Bwf. 381, 686, 1553) — ‘holy, sacred, pious’ — «CBSITOi1, CBSIIIIEHHBIA,
6J1aroueCTUBbII». B O3TMYECKOM TEKCTe MPUMEHSIETCSI 10 OTHOILeHMIO K bory: halig god (Bwf. 381) — «bor Bcebnaroii».

Eadig (Bwf. 1225, 2470; Chr. 35, 44) - ‘happy, blessed, prosperous’ — «6yaskeHHbIii, 6J1arOCIOBEeHHbIVi»: Her se
eadiga Petrus se apostol gesat biscepsetl in Antiochia... (Chr. 35). / «<Toraa 61askeHHblit [IeTp, arioCcToI, TOTYYMI TPaBoO
3aHSTh €MMCKOIICKYIO Kadenpy B AHTUOXUN...».
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Jlexcema godcund (Chr. 601) - ‘of the nature of God, religious, sacred’ — «60Xuit, peTUTMO3HBII, CBALIEHHDBI»:
Her sende Gregorius papa Agustino... monige godcunde lareowas him to fultome (Chr. 601). / «Torpa Ilamna I'puropmii
OTIIPaBWI ABTYCTUHY... MHOTO 60T0/I0OMBBIX yUMTe1e, YTOObI IOMOUb».

Fulwod (Chr. 30, 565, 627, 632, 635, 636, 646) — ‘who has been baptized’ — «kperenslii»: Sup Pihtas wearon ar ge-
fullode (Chr. 565). / «<lO5kHbIEe IMKTHI IPUHSIIA KPEILIEHNUEY.

Cnaboe mpwiaratenbHoe riht (Chr. 167, 616, 653, 975, 1070) — ‘right, true, correct, rightful’ - «paBwIbHBII,
MIpaBbIil, MPAaBUWIbHBIA, MUCTUHHBI». B KOHTEKCTEe XPOHUKM MPUMEHSIETCS UCKIIOUNTENLHO K BEPe, PEIUTUN: ...0N-
fengon... ryhtne geleafan (Chr. 653). / «...IPUHSIIN... UCTUHHYIO BEPY».

Be3yc/I0BHBIM aTpMOYTOM PEJIUIMO3HOI BiaacTu sBisoTcs pallium v geleafa.

CornacHo cioBapio Bosworth Toller’s Anglo-Saxon, pallium — ‘a cloak, the archiepiscopal pall, splendid garment’ —
«TJ1alll, TTOKPOB apXMeNuCcKoIa, POCKOIIHOe ofesHue». [lammii (MMOKpOB WiIM HaKUAKa) — 3TO CMMBOJI PEIUTUO3HON
BJIACTH, TIOATBEPKIAIOLINIT BBICOKUIT CTAaTyC ee obaajaTens. JJaHHAs JIeKCeMa BCTPEUYAeTCs] UCKITIOUUTETBHO B JIETO-
miucHoM Tekcre (Chr. 601, 735, 736, 764, 804, 831): Her sende Gregorius papa Agustino arcebiscepe pallium in Bretene
(Chr. 601). / «Toz0a nana I'puzoputi omnpasun apxuenuckony AgzycmuHy nannuti 8 bpumanuto»; Her Nophelm ercebiscep
onfeng pallium from Romana biscep (Chr. 736). / «Toz0a apxuenuckon Homxensm npuHsi NAAUL 0M pUMCK020 enuckona.

Jlekcema geleafa (Chr. 430, 604, 616, 636, 653, 680) — ‘belief, confidence, trust’ — «Bepa», 6e3yC/I0BHbBIN aTpUOYT
penurunosHoii Bnactu: Her Middelseaxe onfengon under Peadan aldormen ryhtne geleafan (Chr. 653). / «Toz0a »cumenu
Mudncexca emecme c Ileadoii, npedcmasumenem 3Hamu, NPUHSAAU UCMUHHYIO 8epy».

TTpoCTPaHCTBO PEUTMO3HOI BIACTM 00PA3yIOT CEMMOTUUECKM MApKUPOBAaHHBIE MECTa (JIOKYChI) €e TPUCYTCTBUS
M CPEeIOTOUMS: «IIePKOBb» — cirice (Chr. 643) u «MoHacTbIpb» — mynster (Chr. 565, 654, 659, 962): ...se Cenwalh het atim-
bran pa ciricean on Wintanceastre (Chr. 643, 874). / «...Torna KeHBak IpuKasaja IMOCTPOUTH 1IEPKOBb B BuHuecTepe»;
His mynster... on Sanctus Martines naman gehalgod. par he rested mid manegum halgum (Chr. 565). / «<Er0 MOHACTbIpb...
Ha3BaH B YeCThb MapTHHA, TAM OH ITOKOUTCS BMECTE C IPYTUMM CBSITHIMU».

TeKCT MCTOYHMKOB TPEACTABISIET OOIIMPHBIA JTEKCUUECKNIA TIJIACT PeIUTM0o3HOIM crienuduku. IIpeskae BCero 3To
[JIarOJIbHbIE €OVMHUIIBI, 0603HAYAOIIME KaK IPUHSITHE, O6palleHe B HOBYIO BepY, ee paclpoCcTpaHeHue, Tak U ee He-
TIpUHATKE. DTy TPYHILY I71arojaoB coctaBuayn 10 gpeBHeaHIMitcKuX nekceM: gehwyrfan (Chr. 30, 34, 601) - ‘to turn,
to convert’ - «06paTuTh B (Bepy)»; fulwian (Chr. 601, 604, 636, 639, 646, 661, 688, 878) — ‘baptize’ — «KpeCTUTb»;
biddan (Bwf. 427; Chr. 427, 606) — ‘to ask, to request’ — «1IpocUTb, MOMUTb»; trymian (Chr. 430) — ‘to strengthen,
to make firm’ — «ykpemisaTsh, ycunusatb»; godspellian (Chr. 596) — ‘to preach the gospel to people’ — «1Iponose[o-
BaTb»; bodian (Chr. 616, 636) — ‘to tell to proclaim, to preach’ — «1poBo3mialiaTe, IPonoBefoBaTh»; writan (Chr. 84) -
‘write, create, compose’ — «mucaTh, CO3/1aBaTh, COUMHATh»; laeran (Chr. 565) — ‘teach’ — «HacTaB/sATh, MPOIIOBEIO-
BaThb»; trimbran (Chr. 565, 643, 654, 688) — ‘to build’ — «cTpouTs»; forletan (Chr. 616, 785) — ‘to abandon, to leave,
to neglect’ — «OTpeKaThbCsI, OTKA3bIBATHCSI»:

...baet hi scoldon gebiddan for Walena here (Chr. 606). / «...KOTOpbI€ TIPUIIIN, YTOOBI MOJUTHCS 32 BaJUIMIICKOE
BOJICKO»;

...ba Godes word Engla peode godspellian (Chr. 596). / «...TaM TIpOIIOBE0BATh HAPOIY AHTIIOB BOKbe CIIOBOY;

Felix biscep bodade East Englum Cristes geleafan (Chr. 636). / «Enyckon ®eyKc MporoBeJOBaT BOCTOYHBIM aH-
r71am Bepy XpuUcTar;

Her Iohannes se godspellere in Pathma pam ealonde wrat pa boc Apocalipsis (Chr. 84). / «Torma eBaurenuct VloaHH
Ha ocTpoBe [laTmMoc Hanucan KHUTY ATTOKaIUTICUCY.

Ko BTOpOIt rpyriie riaarosioB Mbl OTHECY BCE AEWCTBUS TPEACTaBUTENEN PETUTUO3HOI BIaCTH, CBSI3aHHbIE C TI0-
JIyJYeHVEM WJIM TIOBBILIEHMEM 3aHMMAeMO JOKHOCTHU, 8 UMEHHO: BO3BEIEHMEM B CaH eTMCKOIIA WU apXMeNUCKOIa,
HacJieIoBaHKeM/TIOTyYeHUEM TIArCTBa, CO3JaHMeM eMMCKOIICKOTO MPeCTona; 4 Haubosiee 4acTo BCTPEYAKOIIMECS JTeK-
cembl: sittan (Chr. 35, 44, 633, 680, 744, 847, 878, 879, 880, 890, 984) — ‘to take a seat, to occupy, to settle’ — «momy-
YUTb MECTO, 060CHOBATHLCS»; fon/onfon (Chr. 167, 592, 616, 650, 660, 670, 676, 688, 690, 704, 744, 745, 754, 909, 914,
924, 934, 961, 963, 994, 1050) - ‘to receive, to obtain, to take’ — «mpuHMMaTh». Hanbosbilast 4aCTOTHOCTh HAOJII01aeT-
csl ¢ cyuiectBuTenbHbIMM biscepdom/biscoprices — ‘the province of a bishop, a bishopric’ - «emuckomnctBo»; arce-
bisceoprice — ‘an archbishopric’ - «apxmemnmckorcTBo»; papdom - ‘the papal office, the papacy’ — «marickast KaHiie-
Jiapus, mancTBo» win munuchad — ‘monkhood, the monastic state’ — «monaiectso». Healdan (Chr. 167, 660, 670,
703, 951) — ‘to keep, to retain, to observe’ — «ymepskuBaTh, yrpasisTh»; hadian (Chr. 625, 664, 668, 759, 763, 802,
803, 816, 830) — ‘to ordain, to consecrate’ — «pyKOITOJIOXKUTb, TOCBSITUTDb»:

Her Danihel gesat on Wintanceastre (Chr. 744). / «Torga JaHuui o60cHOBaJIics B BuHuUecTepe»;

Gregorius feng to papdome on Rome (Chr. 592). / «U'puropuii oy4m marncTBo 8 Pume»;

Her Paulinus fram Iusto pam ercebiscop wees gehadod Norphymbrum to biscepe (Chr. 625). / «Torga apxuenuckon IOct
rocBsiTiA [TayuHa B enyckorbl HopTym6um».

B TpeTblo IpyIITy BOLLIN IJIar0/ibHble JIeKCeMbl, Kacaoliyecs: pacnsitusi, myuyeHnvectsa: ahon (Chr. 33, 69, 90, 100,
110) - ‘hang on the cross, crucify’ — «pacnsatb»: Her waes Crist ahangen... (Chr. 33). / «Torga XpucToc 6bUT pacrsr...».

InarosnbHast ysekcema prowian (Chr. 62, 69, 110, 286, 885) - ‘to suffer, to endure’ — «cTpamaTh, TepIeTb»:
Her Iacobus prowode (Chr. 62). / «Tozda Mlakos npemephnen MyueHU4ecmeao».

TakuM 006pasomM, aHaiu3 MO3Mbl «BeoByIbGh» U «AHIIIOCAKCOHCKOM XPOHUKM» IO3BOJISIET CIeIaTh BHIBO,
YTO PEJIUTMO3HASL BJIACTh PaHHECPESHEBEKOBOTO aHIIOCAKCOHCKOTO OOIIeCTBA, MPeCTaBIeHHAsT STUMU UCTOYHU-
KaM¥, 06 bEKTUBUPYETCS CJIeAYIOIMMY BbISIBIEHHBIMM HAMY HOMMHATUBHBIMY rpyrnmnamu (Hr) ekcem:
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Hr «Cy6beKThbI pemMruo3Hoii Biaacti» (11 jjekceM ¢ 0OIIMM KOHTEKCTHBIM yIIOTpebieHeM 193) BKIIOUaeT ABE IrPyIi-
1l iekceM: Hrl «Boicuie cuibl», Hr2 «[IyXOBHbBIE IIPOCBETUTEN».

Hrl «BbIciive cuiibl» (4 JJ€KCEMBI C OBIIMM KOHTEKCTHBIM yrioTpebaeHneM 95): God (45 KOHTEKCTHBIX YIIOTPe6-
neHmit), Crist (21), dryhten/drihten (20), apostol (9).

Hr2 «/TyxoBHbIe IIpocBeTUTEIN» (7 JIEKCEM C OOIIMM KOHTEKCTHBIM yroTpe6inenmem 98): biscop (38), papa (18),
arcebiscop (16), sanct (15), munuc (6), godspellere (4), martyr (1).

Hr «/lo6pomeTrenu peauruosHOl BJIaCTU» Ipe[CTaB/lieHa 7 3HAaKaMM-IeCKPUITOpaMy (BCero 38 KOHTEKCTHBIX
yroTpebieHnit), 06pasyouMMyu HOMMHATUBHbBIE TOJIST: «Bepa, CTMHHOe 6orornountanmue», «[IpaBegHOCTb», «Muo-
cepaue»: mihtig (9), fulwod (7), riht (6), witig (5), eadig (6), halig (4), godcund (1).

ATpuOGYTUBHBII acIleKT PeUTMO3HOI BJIACTU IIPECTaB/IeH B TeKCTe «XpOHUKM» 4 nekcemamu: pallium, geleafa
C KOHTEeKCTHBIMM YITOTpe6ieHusIMu 25 pas U 2 jieKceMamMi, 00beKTUBUPYIOIIMMU JIOKYChl PETUTMO3HOI BJIACTH, —
cirice (12) u moHacTbipb mynster (10).

Hr «/leiicTBUS penurno3Hoii BaacT» (16 equuuil B 99 KOHTEKCTHBIX YITOTPeOIeHNSIX):

Hrl «ITpocBeienne» (10 jekceM ¢ OGIIMM KOHTEKCTHBIM yrioTpebienmueM 35): fulwihtan (7), biddan (7), timbran (6),
forletan (5), gehwyrfan (3), godspellian (2), bodian (2), trymian (1), writan (1), leeran (1).

Hr2 «IIpaBiieHue» (4 1eKCeMbl C OOIIMM KOHTEKCTHBIM yIioTpe6iennem 54): sittan (15), fon/onfon (15), hadian (14),
healdan (10).

Hr3 «PacmnsaTue, MydeHUUeCcTBO» (2 JIeKCeMbI C 0GIIMM KOHTEKCTHBIM yrioTpe6ienuem 10): ahon (5), prowian (5).

3ak/IouyeHue

Pe3ynbTaToOM MpPOBEIEHHOTO MCCIeIOBAHMS SIBJISTIOTCSI YTOUHEHME U OIpe/ie/ieH)ie KOHCTUTYTUBHBIX ITPU3HAKOB
peNUTMOo3HOM BAACTU KaK KOHIENTa aHTJI0CAaKCOHCKOI paHHecpeqHEeBEeKOBO JIMHIBOKYAbTYPhI; TOCTPOEHO HOMU-
HAaTMBHOE II0JIe, KOTOPOEe BKJIIOUAET JIEKCUUECKME MUKPOCUCTEMBI, OOCTYKMBAIOLIME TTOHSITUIHDINA, 1€ HHOCTHBIN
M TIpe3eHTAIMOHHbIM acleKThl PeIUTMO3HOI BIacTK U 0603Havalollye ee CyObeKTOB, 3aHMMAIOIMX JTOCTATOUYHO
BJIMSITE/IbHYIO TIO3UIIMIO B CUCTEME BJIaCTEYCTPOIICTBA OOIIECTBA; NEiiCTBYS, CBSI3bIBAEMBIE C UX POJIbIO M CTATYCOM,;
KauecTBa, BbIpa’kawllye IIeHHOCTM BJAACTU; IMPOCTPAHCTBA CaMOIIpe3eHTalMM BAACTU (JIOKYChl ee CpemoTOo-
uyisl) ¥ IpeaMeThl, BBICOKO IIeHMMbIe B COLIMATbHOM MPaKTUKe U MpeACcTaB/sBIIMe cO00i IIEHHOCTY CaMOil BIaCTU
¥ 3HaKU ee uaeHTuuKamn.

[MepcrieKTUBY JaabHENMIIEro MCCaeOBAHMSI MbI CBSI3bIBAEM C Ja/IbHEMIIMM M3ydeHMeM U JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTH -
yeckum onucanmeM KoHilenta BJIACTD B cpaBHUTeIbHOM acleKkTe TpagUlMU U COBPEMEHHOCTH.
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